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From the Gospel according to John.

Therefore, he went into a city of Samaria which is called Sychar, near the estate which
Jacob gave to his son Joseph. And Jacob’s well was there. And so Jesus, being tired from
the journey, was sitting in a certain way on the well. It was about the sixth hour. A woman of
Samaria arrived to draw water. Jesus said to her, “Give me to drink.” For his disciples had
gone into the city in order to buy food. And so, that Samaritan woman said to him, “How is it
that you, being a Jew, are requesting a drink from me, though | am a Samaritan woman?”
For the Jews do not associate with the Samaritans. Jesus responded and said to her: “If you
knew the gift of God, and who it is who is saying to you, ‘Give me to drink,” perhaps you
would have made a request of him, and he would have given you living water.” The woman
said to him: “Lord, you do not have anything with which to draw water, and the well is deep.
From where, then, do you have living water? Surely, you are not greater than our father
Jacob, who gave us the well and who drank from it, with his sons and his cattle?” Jesus
responded and said to her: “All who drink from this water will thirst again. But whoever shall
drink from the water that | will give to him will not thirst for eternity. Instead, the water that |
will give to him will become in him a fountain of water, springing up into eternal life.” The
woman said to him, “Lord, give me this water, so that | may not thirst and may not come here
to draw water.” Jesus said to her, “Go, call your husband, and return here.” The woman
responded and said, “I have no husband.” Jesus said to her: “You have spoken well, in
saying, ‘| have no husband.’ For you have had five husbands, but he whom you have now is
not your husband. You have spoken this in truth.” The woman said to him: “Lord, | see that
you are a Prophet. Our fathers worshipped on this mountain, but you say that Jerusalem is
the place where one ought to worship.” Jesus said to her: “Woman, believe me, the hour is
coming when you shall worship the Father, neither on this mountain, nor in Jerusalem. You
worship what you do not know; we worship what we do know. For salvation is from the Jews.
But the hour is coming, and it is now, when true worshippers shall worship the Father in spirit
and in truth. For the Father also seeks such persons who may worship him. God is Spirit.
And so, those who worship him must worship in spirit and in truth.” The woman said to him:
‘I know that the Messiah is coming (who is called the Christ). And then, when he will have
arrived, he will announce everything to us.” Jesus said to her: “I am he, the one who is
speaking with you.” And then his disciples arrived. And they wondered that he was speaking
with the woman. Yet no one said: “What are you seeking?” or, “Why are you talking with
her?” And so the woman left behind her water jar and went into the city. And she said to the
men there: “Come and see a man who has told me all the things that | have done. Is he not
the Christ?” Therefore, they went out of the city and came to him. Meanwhile, the disciples
petitioned him, saying, “Rabbi, eat.” But he said to them, “I have food to eat which you do not
know.” Therefore, the disciples said to one another, “Could someone have brought him
something to eat?” Jesus said to them: “My food is to do the will of the One who sent me, so
that | may perfect his work. Do you not say, ‘There are still four months, and then the harvest
arrives?’ Behold, | say to you: Lift up your eyes and look at the countryside; for it is already
ripe for the harvest. For he who reaps, receives wages and gathers fruit unto eternal life, so
that both he who sows and he who reaps may rejoice together. For in this the word is true:
that it is one who sows, and it is another who reaps. | have sent you to reap that for which
you did not labor. Others have labored, and you have entered into their labors.” Now many of
the Samaritans from that city believed in him, because of the word of the woman who was
offering testimony: “For he told me all the things that | have done.” Therefore, when the
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Samaritans had come to him, they petitioned him to lodge there. And he lodged there for two
days. And many more believed in him, because of his own word. And they said to the
woman: “Now we believe, not because of your speech, but because we ourselves have

heard him, and so we know that he is truly the Savior of the world.
(Please don't say “This is the Word of the Lord")
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Tin Mirng Chda Giésu Kitd theo Thanh Gioan.

Khi &y, Dlrc Gié-su dén mot thanh x&»r Sa-ma-ri, tén la Xy-kha, gan thira dat 6ng Gia-cép da
cho con |4 6ng Giu-se. O day, cé giéng cua dng Gia-cép. Nguoi di dwdng méi mét, nén ngoi
ngay xudng bd giéng. Luc d6 vao khodng muwdi hai gid trwa. C6 mot ngwdi phu nir Sa-ma-ri
dén 14y nwdc. Birc Gié-su noi véi ngudi ay: “Chij cho t6i xin chat nwédc ubng I” Luc dé, cac
moén dé cia Nguwdi da vao thanh mua thirc &n. Ngwdi phu nir Sa-ma-ri lién noéi: “Ong la
ngwdi Do-thai, ma lai xin t6i, mét phu nir Sa-ma-ri, cho dng nwdc udng sao?” Qua thé,
nguwdi Do-thai khéng dwoc giao thiép véi ngudi Sa-ma-ri. Birc Gié-su tra 1&i: “Néu chi nhan
ra an hué Thién Chua ban, va ai la ngudi néi véi chi: ‘Cho tdi chat nwdc udng’, thi han chi
da xin, va nguodi dy da ban cho chi nwéc hang séng.” Chi ay noéi: “Thwa 6ng, 6ng khéng c6
gau, ma giéng lai sau. Vay 6ng lay dau ra nwéc hang séng ? Chang 18 6ng Ién hon td phu
chang téi 1a Gia-cop, ngudi da cho ching téi giéng nay ? Chinh Ngwdi da udng nudc giéng
nay, ca con chau va dan gia suc ctia Nguwdi cling vay.” Dic Gié-su tra 1oi: “Ai ubng nwéce
nay, sé lai khat. Con ai udng nuwdc tdi cho, sé khéng bao gi& khat niva. Va nuwéc tdi cho sé
tré thanh noi nguwdi &y mét mach nwdc vot 1&én, dem lai sy sbng ddi ddi.” Ngwdi phu ni noi
v&i Bire Gié-su: “Thwa 6ng, xin 6ng cho tdi thir nwéc ay, dé tdi hét khat va khdi phai dén day
ldy nuwéc.” Nguwdi bado chi y: “Chi hay goi chéng chi, réi trd lai day.” Nguwdi phu niv dap:
“Téi khéng ¢6 chéng.” Pirc Gié-su béo: “Chi noi : ‘Tdi khéng ¢é chéng’ 1a phai, vi chi da nam
ddi chong roi, va ngwdi hién dang song vai chi khdng phai 1a chong chi. Chi da néi dang.”
Nguwdi phu nir néi véi Nguwdi: “Thwa éng, téi thiy dng that 1a mét ngdn st ... Cha 6ng chuing
t6i da thd phwong Thién Chua trén nui nay ; con cac 6ng lai bao: Gié-ru-sa-lem mé&i chinh la
noi phai tho phwong Thién Chua.” Plc Gié-su phan: “Nay chi, hay tin t6i: da dén gid cac
ngudi sé thd phwong Chua Cha, khéng phai trén nui nay hay tai Gié-ru-sa-lem. Cac nguoi
the* DAng cac ngudi khéng biét ; con chang t6i ther Pang chang toi biét, vi on clru do phat
xuat tv dan Do-thai. Nhuwng gi® da dén -va chinh Ia luc nay day- gio nhirng ngudi the
phwong dich thuc sé the phwong Chia Cha trong than khi va sy that, vi Chia Cha tim kiém
nhitng ai thd phwong Nguwdi nhw thé. Thién Chua la than khi, va nhitng ké thé phwong
Nguwoi phéi the phwong trong than khi va sy that.” Ngwoi phu nir thwa: “Toi biét Pang
Mé-si-a, goi |a Pirc Ki-td, sé& dén. Khi Nguwdi dén, Ngwdi sé loan bao cho chung t6i moi sw.”
Plrc Gié-su ndéi : “Dang Ay chinh la t6i, ngwdi dang néi vai chi day.” Vira luc dé, cac mén dé
tré vé. Cac 6ng ngac nhién vi thay Ngudi noi chuyén véi mét phu niv. Tuy thé, khdng ai dam
héi: “Thay can gi vay ?” Hodc “Thay néi gi v&i chi &y ?” Nguwdi phu niv dé vo nwéc lai, vao
thanh va néi véi ngudi ta : “Dén ma xem : c6 mét ngwdi da noi voi t6i tat ca nhirng gi téi da
lam. Ong 4y khéng phai la BDang Ki-t6 sao ?” Ho ra khéi thanh va dén gap Nguwoi. Trong khi
do, cac mén dé thwa voi Ngwdi rang: “Rap-bi, xin m&i Thay dung bira.” Ngwdi noi véi cac
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6ng : “Thay phai dung mét th& lwong thwe ma anh em khéng biét.” Cac mén dé maéi hai
nhau: “Da cd ai mang thirc &n dén cho Thay rdi chdng ?” Pirc Gié-su noi véi cac éng:
“Lwong thwe cda Thay 14 thi hanh y muén cda Pang da sai Thay, va hoan tat cdng trinh cda
Ngwoi. Nao anh em chang néi: Con bdn thang nira méi dén mua gat ? Nhung nay, Thay
bdo anh e : Ngwdc mat |én ma xem, dbng lta da chin vang dang chd ngay gat hai ! Ai gat
thi 1anh tién céng va thu hoa loi dé& dwoc sbng muén doi, va nhu thé, ca nguoi gieo 1an ké
gat déu hén hé vui mirng. That vay, cau tuc nglr “ké nay gieo, ngudi kia gat” qua 1a dung !
Thay sai anh em di gat nhirng gi chinh anh em da khéng phai vat va lam ra. Nguoi khac da
lam lung vat va; con anh em, anh em dwoc vao huwdng két qua cong lao cta ho.” C6 nhiéu
nguwoi Sa-ma-ri trong thanh dé da tin vao Bwc Gié-su, vi Ioi ngwoi phy nik lam chirng: 6ng
ay noi voi tdi moi viéc t6i da lam. Vay, khi dén gap Nguoi, dan Sa-ma-ri xin Ngudi & lai voi
ho, va Nguoi da & lai do hai ngay. S6 nguwdi tin vi 1o Plrc Gié-su noi con ddng hon niva. Ho
bdo nguwdi phu niv: “Khéng con phai vi 16 chi k& ma chang toi tin. Qua that, chinh chang t6i
da nghe va biét rang Nguwoi that la BDang ctru d6 tran gian.”

(Xin khéng xwéng "D6 la Lo Chaa")
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VYU TDXE. T I RARBEDEETEBRICANEVCEICDVWTE>TULVBDIREEELE T,
TRFDDODREDVIELBFEVNCDOVTED T T, HElElE. TIARHEDDOREDTILSFELIC
IBRCLET B exRBLILEN?

A IRE TEECER]) (CHIFBIFLCDVWTED T T, ZNEMAZEEKRLTUBEBVXITH ? HiL/C
FEDKDICHEEELITIN?

A TIREDEBVDE. SYVUTDRERALRBICAIRESITHNSEBIHICE>TITETEI, L
TRARS(ERT. A&, BT, BPBEETIAELE T, OHELEIIXRESFFHMSELLVEVDZED
FALWZRCIIN?EDLSICMDAICT IR ESFRMSEIIMN?

. The Samaritan woman understands that Jesus is speaking of something profound that goes beyond
physical thirst. Jesus speaks of the deepest desires and longings of the heart. Have you experienced
how Jesus responds to the deepest desires and longings of your heart?

. Jesus speaks of worship in 'Spirit and Truth.' What do you think Jesus means by that? In what way do
you praise God?




3. After her encounter with Jesus, the Samaritan woman runs to announce Jesus to her friends. And the
friends go, listen, see, and bear witness for themselves. Do you also feel that desire to announce
Jesus? How do you announce Him to others?

. Ngwoi phu nir Samaria nhan ra rang Bic Giésu dang néi vé mdt thwe tai sdu xa hon con
khat thé xac. Ngai noi vé khat vong tha thiét noi tan day long con ngudi. Ban da tirng trai
nghiém viéc Dirc Giésu dap lai khat vong sau tham trong Idbng ban chwa?

2. Plrc Giésu ndi vé viéc thdr phwong “trong Than Khi va sy that.” Ban nghi diéu d6 c¢6 nghia la

gi? Ban ca ngoi Thién Chua bang cach nao?

3. Sau khi gap Brc Giésu, nguwdi phu ni Samaria da chay di bao tin cho ban bé vé Ngai. Va

ho da dén, 1ang nghe, nhin thay, roi tw minh lam ching.

4. Ban c6 cam nhan trong 16ng minh wé'c mudn loan bao Birc Giésu Kitd khdng? Ban sé loan

bao Birc Giésu cho ngudi khac bang cach nao?
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